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1. Introduction

The Livonian monthly newspaper ”Lîvli” (’The Livonian’) was published from 1931 to 1939. The subject matter of the newspaper makes it a valuable source of Livonian vocabulary. The bulk of Livonian written material consists of religious texts, e.g. the translations of the New Testament and Luther’s Catechism, as well as readers and poetry, and the collections of samples of the spoken language contain stories, fairy-tales, popular poetry and descriptions of life in earlier times. ”Lîvli” has its share of religious texts, stories and poetry, but in addition there are letters to the editor and, not the least, news from the Livonian coast, Latvia and abroad that demand a vocabulary different from what is found in the other sources.

The aim of this article is to present words used in ”Lîvli” that are unattested in the most important work on the vocabulary of Livonian, Lauri Kettunen’s ”Livisches wörterbuch” published in 1938 (LW). According to Seppo Suhonen’s doctoral thesis on the Latvian loanwords in Livonian (1973), LW contains about 11 860 words. It is only natural that e.g. many compound words as well as words created with very productive derivational suffixes and ver​bal prefixes are not included. It is also likely that more recent loanwords were not Kettunen’s main interest, although some words belonging to this category are present in the dictionary. Thus, a word not found in LW is not necessarily new. In addition, the fact that the first issues of ”Lîvli” were published six years before Kettunen’s dictionary proves that the words presented in this article are not newer than LW.

Suhonen’s article ’Ergänzungen zum Wortschatz im Livischen’ (1985) is based on his own and Julius Mägiste’s samples of spoken Livonian and contains about 400 words not found in LW. In addition to the categories mentioned above (compound words, loanwords, derivatives and prefigated verbs), it also contains words that can be found in LW, but with a difference in meaning, as well as words that have a phonetic shape different from the one found in LW. In Suhonen’s material, the most important groups of words are prefigated verbs, derivatives and compounds, whereas the number of loanwords is relatively small. Only three of the words in my material appear in Suhonen’s article, all of them in a different phonetic shape.

The substantial amount of words in ”Lîvli” not found in Kettunen’s dictionary forced me to limit this investigation to the first six issues: No. 1, 1931 and Nos. 2–6, 1932. The result is a total of more than 350 words, if all the possible compounds are taken into consideration.

It is interesting to note that these words very seldom are explained. Only in eight instances is an explanation added in brackets, and the explanation always consists of a direct loan from Latvian. Of the words that are explained, two can be found in Kettunen’s dictionary: âlastõm
 ’pity’; Ruotšmâ ’Sweden’. The word eñtšvâlda ’freedom’ is a compound consisting of two words that appear in LW. Four words are probably borrowed from Estonian or Finnish: äpailtõ ’to doubt’;*lûol ’poem’; tuo¤štõ ’to confirm’;*ylâstõ ’to praise’. Even the use of the word înda in the meaning ’price’ is probably a result of influence from Estonian or Finnish. The reason why these presumably unknown words are used and given an explanation in the shape of a Latvian word must be a deliberate striving to reduce the strong Latvian element in the Livonian vocabulary. This ambition is clearly expressed by Pêtõr Damberg in an article about the development of the Livonian written language. Referring to the Latvian verbal prefixes in connection with a passage on ”Lîvli”, Damberg says: ”Ētizmõ jara tikkiž le½kîelstõ täpiñtõd prefiksõd, sîest lîvõ kîelsõ võib ilmõ nê¤i jõvist tuoimõl sôdõ” (’We [the editorial staff of ”Lîvli”] rid ourselves of all the prefixes that are borrowed from Latvian, because in Livonian, one can manage quite well without them’) (Damberg 1978).

A small amount of the words in my material, then, seem to be the result of a deliberate language policy. But most of the words reflect changes in the daily life in the small Livonian villages, including the increasingly important connections to places and events in other parts of the country, especially the capital Riga, and abroad.

Some of the words refer to the publication itself and related topics, for instance (the examples are loanwords that are easily understood, and no translations are given) adres, outor, *pres. The largest group of words refers to politics and economy, e.g. *delegat, *departament,*eksport, finants ministõr, prez​dent. Words referring to countries and nationalities are among others Britani, Holand, norvêg. Words with a technical or industrial connection include elektrits, râdio. There are also several words referring to different aspects of culture, e.g. komponist, konservatorij, kultûr, simbol. Some words appear in connection with religion, as for instance engi#, legend, profet.

In the Livonian written language, long vowels are marked with a macron (e.g. â). The use of the macron is somewhat varied in the newspaper. Whereas it is always used to mark a long vowel in the first syllable (lîvli, rândali), it is only sporadically used to mark a semi-long vowel in the second syllable (e.g. rištîngõn (Lîvli 1, 1931) vs. rištingõn (2, 1932); jõvâ (1, 1931) vs. jõva (4, 1932)) and to mark a long first component in a diphthong (e.g. Sûomõ (3, 1932) vs. Suomõ (3, 1932)).

The Livonian written standard used in ”Lîvli” includes the front rounded vowels y and ö. Probably due to Latvian influence these vowels had all but disappeared from spoken Livonian in the beginning of the 20th century, merging with i and e respectively. It comes as no surprise that they are not used consistently. For instance the vowel in the word ê# (as found in LW) ap​pears in the following shapes: ÿölkõks (1, 1931), ÿel (4, 1932), îelkõks (4, 1932).

In East Livonian long a had been labialised, the result being a vowel usually transcribed as > (later on this vowel merged with ô). In Central and West Livonian long a was kept (â) or was slightly labialised, usually being transcribed as å. The editorial staff of ”Lîvli” seem to have preferred the older variant, but they have not managed to be consistent, e.g. sôñõ (2, 1932) pro sâñõ, zôigõbõd (5, 1932) pro zâigõbõd as well as the parallel forms kabat rôntõd and kabatrântõd, found in the same article (6, 1932).

Another inconsistent feature is the writing of compound words. Sometimes the components are written separately, sometimes as one word, e.g. kabat rôntõd vs. kabatrântõd (both 6, 1932); jeddõluggimiz vs. jeddõ luggimi (both 2, 1932); kubsõtÿe (2, 1932) vs. kubsõ tÿedõ (1, 1932). In cases where the components are only written separately it can be difficult, often impossible, to decide whether the sequence of words constitute a compound word. In order to avoid this problem, even the more or less dubious cases have been included. The same problem affects the analysis of transcriptions of spoken language, as discussed by Suhonen (1985).

2. The vocabulary

I have divided the material into five categories: 1) Words that appear in LW, but in a different shape; 2) words that appear in LW, but with a different meaning; 3) derivatives; 4) loanwords; 5) compound words. The words of the first category differ from the rest in that they do not represent a real expansion of the Livonian vocabulary. Some words can be placed in more than one category, e.g. when the last part of a compound is a derivative, or when both the components of a compound are loanwords. 

2.1 Words with a different form

In the material there are some words that also appear in Kettunen’s dictionary, but in a different shape. In some of the cases, one of the variants belongs to a conjugational class that has a -z in the nominative singular and the other does not: engi#, engõl ’angel’ (LW eqgÏlz
; other attested forms: EMW eñglõs; EMÖ eñgõls); igani ’eternal’ (LW igànÏz); nïãkaz ’weak’ (LW nïrkka); *postkôrt ’postcard’ (LW k>rttÏ/z). The loanwords belonging to this group generally have a shape that is closer to the original than the variant in LW: apostõl ’apostle’ (LW appùstÏ3); brîvib ’freedom’ (< Lat brîviba; comp. LW brîvim); *englišman ’englishman’ (LW eqgÏlmañ); *m¿bõl ’piece of furniture’ (< Ger Möbel; comp. LW mê’bÏ3); *partei/parttei ’political party’ (LW pa¥T, pa¥ttî); politsei ’police’ (LW polìts, polìtsist); *profesor ’professor’ (LW proppessôr); profet ’prophet’ (LW pravieT, pravieŠ). As mentioned, the use of the word înda in the meaning ’price’ (LW 2ind) is probably a result of Estonian or Finnish influence. Likewise, the form *vastuks ’answer’ is closer to the Estonian word vastus than is LW vastàttÏks. The compound nûoãd âiga ’youth’ consists of the components nûoã ’young’ and âiga ’time’, whereas the variant in LW, nùoã-igà has as its last component the word igà ’lebenszeit, alter’. This leaves the words âlastõm ’pity’ (LW alàstÏm); *lou ’lion’ (LW loùvvÏ/z); rûotš ’Swedish’ (comp. LW rùoťšli ’schwede’; LW rùoťš-m> ’Schweden’); *vênkõ ’wave’ (LW veqŒ); *zapt ’juice’ (LW za¦t).

2.2 Words with a different meaning

The words in this group can be found in Kettunen’s dictionary, but with a difference in meaning. In one case the reason is that the two words are of different origin: grup ’group’ (< Lat grupa ’group’; comp. LW gru„ ’grauben’ < Lat grûbes). In a few cases the reason could be influence from Estonian or Finnish: înda ’price’ (LW vanà înda ’alter reichtum’; comp. Est hind ’price’, Fin hinta ’price’); *merk ’goal’ (LW me¥K  ’zeichen, merkzeichen’; comp. Est eesmärk ’goal’); sÿ ’reason’ (LW ’schuld, vergehen’; comp. Fin syy ’reason’); perhaps also *tëdzi ’important’ (LW ’bemerkbar, gut gezeichnet’; comp. Est tähtis ’important’). According to LW the verb klõkšÏ means ’schliessen; schnucken’; the use of klõkšõ in the expression klõkšõ sëdimiz ’to make an agreement’ could be modelled upon the German expression ein Vergleich schliessen. The other words in this group are: bîrža ’border’ (LW ’abgrenzung’); *brîõigi ’?freedom’ (LW ’freie rechte’); jõvam ’class (quality)’ (LW ’das gute; vorteil, nutzen; eigentum, habe’); *juondõ ’to lead’ (LW ’am halfter führen’); kêratiji ’writer, author’ (LW ’schreiber, sekretär’); *kiltõ ’to play (an instrument)’ (LW (Salac dialect only) ’läuten, erschallen lassen’); kyla ’town’ (LW ’dorf’); mëdõltõks ’memorial’ (LW ’erinnerung’); *palat ’manor’ (LW ’zelt’); *pidug ’level (quantity)’ (LW ’zusammenhalt’); sangõld ’?in large amounts’ (< LW saqgdÏ ’dicht, dick, trübe’; comp. Suhonen (1985) saqgdÏlD ’dicht’); *ûrga ’ditch’ (LW ’kleiner bach’); zort ’class’ (LW ’sorte’).

2.3 Derivatives

Nominals

The most important nominalising derivational suffixes in this material are   -ji, -li, -mi. -ji corresponds to Est and Fin -ja, whereas -mi corresponds to Est -mine, Fin -minen. In both cases the base is a verb. -li corresponds to Est -line, Fin -lainen/-läinen and has a noun as its base.

-ji: *jagu võtâji ’participant’ (< *jaggõ võttõ ’to participate’); *juondiji ’leader’ (< *juondõ ’to lead’); *kassõ pidaji ’cashier’ (< *kassõ ’till’ + LW pi’ddÏ ’halten’); kiltiji ’musician’ (< *kiltõ ’to play (an instrument)’; kritiziji ’critic’ (the verb *kritizõ is not attested); *lûoltiji ’poet’ (the verb *lûoltõ is not attested, < *lûol ’poem’); tuoimiji ’editor’ (the verb *tuoimõ is not attested); ulzõ ândaji ’publisher’ (< LW u£z ’hinaus’ + LW a¢dÏ ’geben’). 

-ks: *äpailtõks ’doubt, suspicion’ (< äpailtõ ’to doubt’); ylzandõks ’task’ (< LW i’lzÏ ’nach oben’ + LW a¢dÏ ’geben’; comp. Ger Aufgabe, Est üles​anne); kîeldõks ’ban’ (< LW kìeldÏ ’verbieten’); *tîetõks ’piece of information, news’ (< LW tìedÏ ’wissen’; comp. LW tìeT ’nachricht’).
-li: akadêmli ’academic’ (the base is unattested, < Lat akadêmija ’academy’); *holandli ’Dutchman’ (< Holand ’Holland’); *irli ’Irishman’ (< Irõmâ ’Ireland’); *îtli ’member of an association’ (<  LW î’t  ’verein’); *kâãali ’Ca​re​lian’ (comp. Est karjalane, Fin karjalainen); *mûzikli ’musician’ (< mûzik ’mu​sic’); *paldiñâigali ’present’ (< paldiñâiga ’the present’).

-mi: jeddõluggimi/jeddõ luggimi ’lecture’ (< LW je’ddÏ ’vor’ + LW lu’ggÏ ’zählen, lesen’); *õigikêratmi ’orthography, spelling’ (< LW õìgi ’recht’ + LW kêrattÏ ’mit zeichen versehen; schreiben’); *rou îeltimi ’referendum’ (< LW ro’u} ’menschen, leute’ + LW ìelttÏ ’die stimme erheben’); *sillõtulmi ’income’ (< LW si’llÏ ’hinein’ + LW tûlda ’kommen, gereichen’); *tõrgimi ’trade’ (the verb *tõrgõ is unattested, comp. < LW tõrG ’markt, preis’); *ulzõ ân​dami ’expense’ (< LW u£z ’hinaus’ + LW a¢dÏ ’geben’); *y##õ vañtlimi ’at​tention’ (< LW i’llÏ ’hinüber, hindurch, vorüber’ + LW vañTlÏ ’sehen’).

-nika: vïrõmânika ’foreigner’ (< LW vïrÏz ’fremd’ + LW m> ’land’).

-Ø: ârmast ’love’ (< LW ârmastÏ ’lieben; schonen; mitleid fühlen’); juond ’leadership’ (< *juondõ ’to lead’); *kaits ’guard’ (< LW kaìtsÏ  ’hüten, weiden; schützen’); tuoim ’editorial staff’ (the verb *tuoimõ is not attested, comp. Fin toimittaa ’edit’); vâ#ikš/vô#ikš ’government; ?nation’ (< LW v>3ikšÏ ’regieren’).

Verbs

The most important verbalising suffix in Livonian is the primarily causative suffix -t-, which also appears in combination with other consonants (see e.g. Vääri 1981).

-t-: *englišmañtõ ’to make English’ (< *englišmañ ’englishman’); *kubbõ balankstõ ’to balance’ (< LW ku’bbÏ ’zusammen’ – the base of balankstõ is not attested, comp. Lat balansêt ’to balance, to keep one's balance’); ležgõltõ ’to bring near’ (< LW le’ižgÏl, le’žgÏl ’nahe’); *ouãtõ ’to steam’ (< LW oùr, livW oùã ’dampf’). 

-st-: *nâ#astõ ’to joke’ (< LW n>ľa ’scherz’); *pyvastõ ’to inaugurate’ (< LW pivà, püvà ’heilig; feier’); *sõbrastõ ’to make friends with’ (< LW sõbrà ’freund’); *ÿdstõ ’unite’ (< iƒš ’eins’; comp. Fin yhdistää). 

Prefigated verbs

As mentioned, the Latvian verbal prefixes were avoided by the editorial staff of ”Lîvli”. In my material there is only one prefigated verb: nopânda ’to order, command’ (< LW nu’o- ’von, aus’ + LW pânda ’legen, setzen, stellen; befehlen, lassen’).
Adverbs

-stiz/-stõz: argstiz ’timidly’ (< LW ârga feig, furchtsam);  jëmpistõz ’stupidly’ (< LW jä¡P, pl. jëmppÏD ’dummlich, toll’).

2.4 Loanwords

International words

The largest category of loanwords consists of words that can be labelled ’international’. The fact that they are common in many languages often makes it impossible to determine the donor language. However, German and especially Latvian are the most likely candidates, considering the linguistic situation in Latvia before World War II.

In some cases the phonetic shape of the word gives a clue as to the donor language, and in most of these cases the language in question is Latvian. The most important of these words are the ones ending in -i(j) whose Latvian counterparts end in -ija whereas the German counterparts end in a consonant. This group can be divided into three subgroups:

1) The German counterpart ends in -ion: *agitatsij ’agitation’ (< Lat a{îtâcija
); dominij ’dominion’ (< Lat domînija); *ekskursij ’excursion’ (< Lat ekskursija); *fraktsij ’fraction’ (< Lat frakcija ’group; fraction’); interpe​latsij ’interpellation’ (< Lat interpelâcija); koalitsi/koalîtsi ’coalition’ (< Lat koa​lîcija); komisij/kommisij ’commission, committee’ (< Lat komisija); ma​ni​fes​tatsi ’demonstration’ (< Lat manifestâcija); *melioratsij ’land amelioration’ (< Lat meliorâcija); *organizatsij ’organisation’ (< Lat organizâcija); projektsij ’projection’ (< Lat projekcija); *revizi ’inspection’ (< Lat revîzija); statsij ’station’ (< Lat stacija). 

2) The German counterpart ends in -(i)um: imperi ’empire’ (< Lat impêrija); jubilej ’anniversary, jubilee’ (< Lat jubileja); konservatorij ’conservatory’ (< Lat konservatorija); *ministrij/ministerij ’ministry, department’ (< Lat ministrija); muzej ’museum’ (< Lat muzejs).

3) The German counterpart ends in -ien: Britani ’Britain’ (< Lat Britânija); Italij ’Italy’ (< Lat Itâlija); *Perzijmâ ’Persia’ (< Lat Persija ’Persia’ + LW m> ’land’).

Two words ending in -ej have Latvian counterparts ending in -eja, whereas the German counterparts end in -ee: *idej ’idea’ (< Lat ideja); *komitei/ko​mi​tej ’committee’ (< Lat komiteja).

In some words the German counterpart has a different vowel: *de​par​ta​ment ’department’ (< Lat de​partaments ’department, division’; comp. Ger De​par​tement); Eirop ’Euro​pe’ (< Lat Eiropa; comp. Ger Europa); minoritat ’mi​no​rity’ (< Lat minoritâte; comp. Ger Minorität); mûzik ’music’ (< Lat mûzika; comp. Ger Musik (short u, long i)).

There are also a few words whose German counterparts have different conso​nants: fizisk ’physical’ (< Lat fizisks; comp. Ger physisch); Holand ’Holland’ (< Lat Holande; comp. Ger Holland); psîchisk ’mental, psychic’ (< Lat psihisks; comp. Ger psychisch).

Three verbs whose German counterparts end in -ieren seem to be borrowed from Latvian: interesõ/interessõ ’to interest, to be of interest’ (< Lat interesêt; comp. Ger interessieren); popularizõ ’to popularise/to make popular’ (< Lat popularizêt; comp. Ger popularisieren); *protokolõ ’to keep/take down the minutes, to record’ (< Lat protokolêt; comp. Ger protokolieren). However, interesõ and protokolõ could also be derived from the (borrowed) nouns interes ’interest’ and protokol ’protocol’ respectively.

Judging from its semantics, the word referat ’lecture’ seems to borrowed from Latvian (< Lat referâts ’lecture; report’; comp. Ger Referat ’report, minutes’).

Only a few of the international words have a phonetic shape that makes them more similar to their German counterpart, making a German origin likely: *finants ’finance(s)’ (< Ger Finanz; comp. Lat finanses);*kolonizierõ ’colonise’ (< Ger kolonisieren; comp. Lat kolonizêt); *likvidierõ ’to liquidate, to abolish’ (< Ger liquidieren; comp. Lat likvidêt); *zakrament ’sacrament’ (< Ger Sakrament (the s is voiced); comp. Lat sakraments).

The following words differ from their Latvian counterparts in that they lack palatalisation of k and g. This does not necessarily mean that they are borrowed from German, since obvious Latvian loanwords may share this characteristic, e.g. Suhonen’s example gimène ’family’ (< Lat {imene) (Suhonen 1985). *geografij ’geography’ (comp. Lat {eogrâfija, Ger Geographie); *german ’Germanic’ (< Lat {ermâñi ’Germanic/Teutonic people(s)’); *grîek ’Greek’ (comp. Lat Grie|ija, Ger Griechisch); *kelt ’Celt, Kelt’ (comp. Lat |elts, Ger Kelte); legend ’legend’ (comp. Lat le{enda, Ger Legende); norvêg ’Norwegian’ (comp. Lat Norvê{ija ’Norway’, Ger Norwegen ’Norway’); or​kestõr ’orchestra’ (comp. Lat or|estris; Ger Orchester).
The word historij ’history’ has Lat vêsture, Ger Geschichte and Est aja​lugu as its semantic counterparts. Finnish has historia.

The Livonian word hebrie ’hebrew’ differs from all its counterparts; Lat ebreju, Ger hebräisch, Est heebrea and Fin heprea (comp. LW êbrÏr ’heb​räer, jude’).

For the rest of the international loanwords, it is not possible to decide from which language they have been borrowed. Because Latvian is the most likely donor language, only the Latvian counterpart is given.

adres ’address’ (< Lat adrese); *aeroplan ’aircraft’ (< Lat aeroplâns); agrar ’agrarian’ (< Lat agrars); aktiv ’active’ (< Lat aktîvs); alkohol ’alcohol, liquor’ (< Lat alkohols); *Amerik ’America’ (< Lat Amerika); *aparat ’gad​get, device’ (< Lat aparâts); *areometõr ’aerometer’ (< Lat ?).

*bakterij ’bacterium’ (< baktêrija); *balans ’balance’ (< Lat balanss); *bandro# ’printed matter’ (< Lat bandrole); bank ’bank’ (< Lat banka); bazar ’market’ (< Lat bazârs); bilants ’ba​lan​ce’ (< Lat bilance; comp. Ger Ba​lance); biljard ’billiards’ (< Lat biljards); briljant ’diamond, brilliant’ (< Lat briljants); budžet/budžêt ’budget’ (< Lat budžêts).
*delegat ’delegate’ (< Lat delegâts); deputât ’deputy’ (< Lat deputâts); *dif​tong ’diphthong’ (< Lat diftongs); *diplomat ’diplomat’(< Lat diplomâts); direktor ’director, manager’ (< Lat direktors); *dokument ’document’ (< Lat dokuments); *džentõlman ’gentleman’ (< Lat džentlmenis < Eng gentleman).

*eksemplâr ’specimen, sample’ (< Lat eksemplârs); *eksport ’export’ (< Lat eksports); elektrits ’electricity’ (? < Lat elektrisks); etik ’ethics’ (? < Lat êtika).

firm ’firm, company’ (< Lat firma); *fond ’fund, stock’ (< Lat fonds); fonetik ’phonetics’ (< Lat fonêtika); fosfor ’phosphorus’ (< Lat fosfors).

himn ’hymn’ (< Lat himna).

ideal ’ideal’ (< Lat ideâls); *instument [sic?] ’instrument’ (< Lat instruments); interes ’interest’ (< Lat interese); internat ’boarding school’ (< Lat internâts); *inventâr ’stock, inventory’ (< Lat inventârs); inženîer ’engineer’ (< Lat inženieris).

*jaspis ’jasper’ (< Lat jaspiss, also jašma); *justits ’justice’ (< Lat jus​tî​ci​ja).

*kandidat/kandidât ’candidate’ (< Lat kandidats); *kassõ ’till’ (< Lat kase); *klub ’club’ (< Lat klubs); komandier ’commander, commanding officer’ (< Lat komandieris); komponist ’composer’ (< Lat komponists); *kon​duk​tõr ’conductor; guard’ (< Lat konduktors); *kontrol ’control, inspection’ (< Lat kontrole); kontsert ’concert’ (< Lat koncerts); *kozonant [sic?] ’consonant’ (< Lat konsonants, usually lîdzskaña; alternatively < Ger Konsonant); kritik ’criticism’ (< Lat kritika); krîz ’crisis’ (< Lat krîze); kultur/kultûr ’culture’ (< Lat kultûra); kurs ’rate of exchange’ (< Lat kursa).

*literatur ’literature’ (< Lat literatûra); *lord ’lord’ (< Lat lords < Eng lord).

material/materiâl ’material’ (< Lat materiâls); ministõr ’minister, secretary’ (< Lat ministrs); monopol ’monopoly’ (< Lat monopols); multigraf ’mul​ti​graph’ (< Lat ?).

natsionâl ’national’ (< Lat nacionâls).

*organ ’organ’ (< Lat orgâns); outor ’author, originator’ (< Lat autors).
*park ’park’ (< Lat parks); *parlament ’parliament’ (< Lat parlaments); *pasažîer ’passenger’ (< Lat pasažieris); *pasiv ’passive’ (< Lat pasîvs); *patriot ’patriot’ (< Lat patriots); po#itik ’politics’ (< Lat politika); *pres ’the press’ (< Lat prese); prezdent ’president’ (< Lat prezidents); *program ’programme; program’ (< Lat programma); *progresiv ’progressive’ (< Lat progresîvs); projekt ’project, scheme’ (< Lat projekts); *protestant ’protestant’ (< Lat protestants); protokol ’record, proceedings, protocol’ (< Lat protokols; comp. Suhonen (1985) prottokkul).

 râdio ’radio’ (< Lat radio); referent ’reporter’ (< Lat referents); rezultât ’result, outcome’ (< Lat rezultâts); romanist ’novelist’ (< Lat romanists); *ru​bin ’ruby’ (< Lat rubîns).

*santîm ’cent’ (< Lat santîms); simbol ’symbol’ (< Lat simbols); *spetsial ’spe​cial, specific’ (< Lat speciâls); *statut ’statute’ (< Lat statûts); *student ’stu​dent’ (< Lat students); *subsîdõ ’subsidise’ (< Lät subsidêt).

*šosej ’highway’ (< Lat šoseja).

tarîf ’tariff, postage’ (< Lat tarifs); *telefon ’telephone’ (< Lat telefons); *trif​tong ’triphthong’ (< Lat triftongs); *tseluloz ’chemical pulp’ (< Lat celuloze); tsentrâl ’central’ (< Lat centrâls).

*vokal/vokâl ’vowel’ (< Lat vokâlis).

*žurnâl ’journal, periodical’ (< Lat žurnâls).

The following compounds have probably been borrowed as such: *foto aparat/fotto aparat ’camera’ (< Lat fotoaparâts); *natsionalsotsialist ’natio​nal socialist’ (< Lat nacionâlsociâlists).

Latvian

Apart from the international words, few words in the material are borrowed from Latvian. These words are not found in Suhonen (1973), a thorough investigation of the  Latvian loanwords in Livonian.

Half of the words of Latvian origin appear as explanations to other words (as mentioned above):

*dzeja ’poem’ (< Lat dzeja); pôrlietsiñtõ ’to convince, to assure’ (< Lat pârliecinât); *slavîñtõ ’to praise’ (< Lat slavinât); šoubõ ’to doubt’ (< Lat šaubîties); tsën ’price’ (< Lat cena); *Zviedõrmâ ’Sweden’ (< Lat Zviedrija); žêlstib ’compassion, pity’ (< Lat žêlastîba; comp. Suhonen (1985) zëlastiB).

In addition, the following words are found: *blê¤ib ’swindle, fraud’ (< Lat blêdîba); frantš ’French’ (< Lat fran£u); gattõr ’sawmill’ (< Lat gateris); pâ​vest ’pope’ (< Lat pâvests); tšemodan ’suitcase’ (< Lat £emodâns).

German

The word engliš ’English’ is probably borrowed from German (< Ger englisch; comp. Lat ang#u). This may also be the case in the word Irõmâ ’Ireland’ (comp. Ger Irland, Lat Îrija + LW m> ’land’). The following words are pro​bably of German origin, but they may have been borrowed through Latvian: fabrik ’factory’ (< Lat fabrika, Ger Fabrik); feldmaršal ’field-marshal’ (< Lat feldmaršals, Ger Feldmarschall); orden ’order, decoration’ (< Lat ordenis, Ger Orden); salin sûolõ ’a kind of salt’ (< Ger Saline ’saltworks’ + LW sùol ’salz’); *vagon ’carriage, coach’ (< Lat vagons, Ger Waggon); *veksõl ’bill, bill of exchange’ (< Lat vekselis, Ger Wechsel). The word *mark ’mark (mo​ne​tary unit)’ can be a German or Finnish loan, possibly through Latvian (Ger Mark, Fin markka, Lat marka).
Balto-Finnic

A few words are probably borrowed from Finnish or modelled on Finnish words: *inger ’Ingrian’ (< Fin Inkeri ’Ingria’); *rîemõ ’rejoice’ (< Fin riemu ’joy’; comp. LW rìem ’(bibl.) freude’); tuo¤štõ ’to confirm’ (< Fin todistaa); äpailtõ ’to doubt’ (< Fin epäillä). The following words may be of Estonian origin: krôn ’crown (monetary unit)’ (< Est kroon); *lûol ’poem’ (comp. Est luule ’poetry’); ïg½ ’air’ (comp. Est õhk); sûomõ-ugrõ ’Finno-Ugric’ (< Est soome-ugri). Two words may been borrowed from Finnish or Estonian: *mâ​îl​ma ’world’ (< Est maailm, Fi maailma); ylâstõ ’to praise’ (< Est ülistada, Fi ylis​tää; comp. however LW *îlast ’frohlocken, jauchzen’).

In general, the loanwords are phonetically close to the donor language’s counterpart. For instance, the consonant h is kept in the words historij, hebrie, hymn. Only in a few instances are the words adapted to the phonotactics of Li​vo​nian. In Livonian words the only possible vowels in an unstressed syllable fol​​lowing a long syllable are õ, i, a (in Central and West Livonian u, õ, i, a). This restriction is taken into consideration in the words *konduktõr and *veksõl, though not, for instance, in the word outor. However, this word shows an other adaptation: the replacement of the diphthong au with ou, which is also present in the word šoubõ (comp. Suhonen 1973: 26). A Latvian syllabic r and l are replaced by the sequences õr and õl respectively in the words ministõr and *džentõlman. Two words have syncope: prezdent and žêlstib.
The word pôrlietsiñtõ shows the labialisation of â (Suhonen 1973), and could therefore be an older loanword than the word pâvest, which has no labialisation. However, as already mentioned the transcription of the East Livonian vowel > is not consistent in the newspaper, making it impossible to draw conclusions as to the relative age of these words.

2.5 Compound words

I have divided the compounds into four categories, the dividing factor being whether the components are found in LW or not. Many of these words can be loan translations, and in some cases, the model upon which the compound could be based is given.

Both components appear in LW

âigakêra ’newspaper’ (< LW 1àiga ’zeit; wetter’ + LW kêra ’muster, schnitz​werk; schrift, druck; buchstabe’; comp. Lat laikraksts ’newspaper’); âigast sada ’century’ (< LW àigast ’jahr’ + LW sadà ’hundert’; comp. Lat gad​simts ’century’); aim nim ’surname’ (< LW aìm ’familie; gesinde; die leute in einem bauerngesinde’ + LW ni’m ’name’; comp. LW li’ekkÏ ni’m ’fa​mi​lienname’); alizkêra ’statute’ (< LW a’lli ’untere, der raum unter etwas, un​ter etwas befindlich; grundbalken’ + LW kêra ’muster, schnitzwerk; schrift, druck; buchstabe’; comp. Est põhikiri); *alizskûol ’elementary school’ (< LW a’lli ’untere, der raum unter etwas, unter etwas befindlich; grundbalken’ + LW skùol ’schule’; comp. Lat pamatskola).

*bûo¤kôp ’traded goods’ (< LW bùo$ ’bude, laden’ + LW kôP ’ware; han​del’).

*e¤¤imîez ’chairman’ (< LW e’¤¤i ’vordere; vorhaus; vorsteher’ + LW mìez ’mann’; comp. Fin esimies, Est esimees); eñtšvâlda ’freedom’ (< LW eñtš ’sein, seiner; eigen’ + LW 2vâlda ’verwaltung; macht’).

Idamâ ’?Livonia’ (< LW idà ’nordosten’ + LW m> ’land; reich; erde; acker’); ida mâd ’the Nordic countries’ (< LW idà ’nordosten’ + LW m> ’land; reich; erde; acker’).

*jega pävvi ’everyday’ < LW jegà ’jeder; je’ + LW pëva ’tag; sonne’; comp. Fin jokapäiväinen, Est igapäevane).

*kabatrântõz/kabat rôntõz ’wallet’ (< LW kabàT ’tasche’ + LW r>nttÏz ’buch; brief’; comp. Ger Taschenbuch); *kêrakê#/kêra kê# ’written language’ (< LW kêra ’muster, schnitzwerk; schrift, druck; buchstabe’ + LW kê3 ’sprache; zunge; schlägel’; comp. Lat rakstu valoda); kiv sûolõ ’rock-salt’ (< LW ki’uv ’stein; handmühle’ + LW sùol ’salz’; comp. Lat akmeñsâls); kubsõtÿe/kubsõ tye ’team-work’ (< LW ku’pS ’zusammen’ + LW tìe ’arbeit’); ky#gi amat ’sideline’ (< LW ki3gi ’seitlich, seitwärts liegend’ + LW amàt ’hand​werk, amt’).

lëndâiga ’past’ (< LW lë’ndz ’vergangen’ + LW 1àiga ’zeit; wetter’); *Lëndsaksamâ ’Southwest Germany’ (< LW lêñtš ’südwest’ + LW saksà-m> ’Deutschland’); *lou krôtiñ ’lions cage’ (< lou ’lion’ (LW loùvvÏ/z) + LW kr>ttiñ ’käfig’); loulrântõz ’songbook’ (< LW loùl ’lied, psalm, gedicht’ + LW r>nttÏz ’buch; brief’); *lûomõd tarâ ’zoo’ (< LW lùomÏz ’geschöpf, lebendes wesen, tier’ + tarà ’zaun; eingezäunter acker; garten; hof um sonne und mond’).

mier sûolõ ’sea salt’ (< LW me’r ’meer, die see’ + LW sùol ’salz’); mier väg ’navy’ (< LW me’r ’meer, die see’ + LW vä’G ’gewalt, macht, kraft; dung’).

õigikêra ’orthography, spelling’ (< LW õìgi ’recht, gerecht, richtig; wahr, billig’ + LW kêra ’muster, schnitzwerk; schrift, druck; buchstabe’).

paldiñâiga ’the present time’ (< LW paldîñ ’jetzt’ + LW 1àiga ’zeit; wetter’); pë aža ’main thing’ (< LW pë ’kopf; haupt; ähre’ + LW ažà ’sache; gerät’; comp. Ger Hauptsache); *puoipûo#i ’northern’ (< LW pu’oi ’boden, grund; norden’ + LW pùoľi ’nach irgendeiner seite hin gelegen; geschlecht’); *Puoj meã ’the North Sea’ (< LW pu’oi ’boden, grund; norden’ + LW me’r ’meer, die see’; comp. Lat Zieme#jûra; Ger Nordsee); *pûtÿe ’woodwork’ (< LW pû ’holz; baum’ + LW tìe ’arbeit’).

râ ovat ’source of income’ (< LW r>’ ’geld’ + LW ovàT ’quelle; wuhne’); rent âiga ’the period of serfdom’ (< LW re¢T ’arrende’ + LW 1àiga ’zeit; wetter’); *roudañtš ’folk dance’ (< LW ro’už ’menschen, leute’ + LW dañtš ’tantz’); *rouvî#a/rou vî#a ’folklore, traditions’ (< LW ro’už ’menschen, leute’ + LW vîla ’getreide; frucht; habe, gut’).

sidami murd ’central dialect’ (< LW sidàmi ’mittlere’ + LW 1mu¥D ’waldbruch, baumhafen im walde; dialekt’); sugrouž ’kindred nation/people’ (< LW su’G ’verwandter; verwandtschaft; art’ + LW ro’už ’menschen, leute’).

*tal rišting ’farmer’ (< LW ta’l ’bauer’ + LW rištìqG ’mensch’; comp. LW ta’l-ro’už ’bauern’); täužkub ’general meeting’ (LW täùž  ’voll’ + LW ku’B ’haufen; gemeinschaft; versammlung’); teidtõrg ’flea market’ (< LW teì ’laus’ + LW tõrG ’markt, preis’); tierat ovat ’spa’ (< LW tìeraT ’gesundheit’ + LW ovàT ’quelle; wuhne’; comp. lat dziedniecîbas avots); tišler mêstar ’master joiner’ (< LW ti‹lÏr ’tischler’ + LW mêstar ’meister’); tïrajûokš ’device for tar production’ (< LW tïra ’teer’ + LW jùokš ’lauf (von fliessendem wasser gesagt)’); *tsukõrbîe½ ’sugar beet’ (< LW tsuKkÏr ’zucker’ + LW bIeT ’rübe, beete’).

Ûdperimied ’name of a political party’ (< LW ûž ’neu’ + LW perì-mìez ’wirt’); *u##i mâ ’foreign countries’ (< LW u%3i ’der (die, das) äussere’ + LW m> ’land; reich; erde; acker’; comp. Lat ârzemes, Ger Ausland).

vâã pûol ’disadvantage’ (< LW 1v>ã ’schatten, schutz’ + LW pùo3 ’hälfte; gegend, seite’); vïrõd rântõz ’guest book’ (< LW vïrÏz ’fremd’ + LW r>nttÏz ’buch; brief’); *vïrõdmâd ’foreign countries’ (< LW vïrÏz ’fremd’ + LW m> ’land; reich; erde; acker’).

ykšsyndõn ’only begotten’ (< LW iƒš (üƒš) ’eins’ + LW sindÏ ’geboren werden’; comp. Lat vienpiedzimis, Ger eingeboren); y#mier ’overseas’ (< LW i’l ’präpos. über, herüber, hinüber’ + LW me’r ’meer, die see’; comp. Lat aizjûras).

A subgroup of this category consists of compound verbs–combinations of a verb and an adverb (sometimes a noun), usually with a German counterpart: jaggõ võttõ ’to participate’ (< LW ja’G ’teil, anteil, abteilung; bruch, bruchteil; portion’ + LW võTtÏ ’nehmen’; comp. Ger teilnehmen); jara nustõ ’to abolish’ (< LW jarà ’weg, fort’ + LW nu‰tÏ ’heben, herüberheben’; comp. Ger aufheben); jeddõ tûlda ’to happen, occur’ (< LW je’ddÏ ’vor; hervor; vorher’ + LW tûlda ’kommen, gereichen’; comp. Ger vorkommen); löbbõ saddõ ’to fail’ (< le’bbÏ, lö’bbÏ ’durch’ + sa’ddÏ ’fallen’; comp. Ger durchfallen); sillõ tûodõ ’to import’ (< LW si’llÏ ’hinein’ + LW tùodÏ ’bringen’; comp. Ger einführen); tagan mõtlõ ’to consider’ (< LW tagàn ’hinter, nach; jenseits’ + LW mõ†lÏ ’denken’; comp. Ger nachdenken); ulzõ kîtõ ’to announce, declare’ (< LW u£z ’hinaus’ + LW kîttÏ ’sagen; preisen’; comp. Ger aussagen); ulzõ tûlda ’to appear, be published’ (< LW u£z ’hinaus’ + LW tûlda ’kommen, gereichen’; comp. Ger herauskommen, Lat iznâkt); ulzõ vîdõ ’to export’ (< LW u£z ’hinaus’ + LW vîdÏ ’führen, bringen’; comp. Ger ausführen). The fol​low​ing derivatives have already been mentioned: jagu võtaji (comp. Ger Teilnehmer), jeddõluggimi (comp. Ger Vorlesung), sillõtulmi (comp. Ger Einkommen), ulzõ ândami (comp. Ger Ausgabe), y##õ vañtlimi (comp. Ger Aufsicht).

Another subgroup consists of compounds that Suhonen classifies as ’morphologische Partizipialkonstruktionen’ (Suhonen 1985: 112). This construction, which is borrowed from Latvian, has as its first component a present participle: *aigdõb glâz ’measuring glass’ (< LW aìgÏ ’messen; beurteilen’ + LW gl>z ’glas’); kêratõb mašin ’typewriter’ (< LW kêrattÏ ’mit zeichen versehen; schreiben’ + LW maššîn ’maschine’; comp. Lat rakstâmmašîna); *pouktõb âina ’explosive’ (< LW poùKtÏ ’knallen lassen’ + LW àina ’gras, kraut, heu; arznei; gewürz’).

The first component appears in LW

*eñtš vâ#ikš ’local authorities’ (< LW eñtš ’sein, seiner; eigen’ + vâ#ikš ’government; ?nation’; comp. Lat pašvaldîba); jaktklub ’hunting club’ (< LW jaƒt ’jagd’ + *klub ’club’); kîel grup ’language group’ (< LW kê3 ’sprache; zunge; schlägel’ + grup ’group’); *mõtsa departament ’forest department’ (< LW mõtsà ’wald’ + *departament ’department’); opâtõks ministõr ’minister of education’ (< LW oppàttÏks ’lehre’ + ministõr ’minister’); post tarîf ’postage’ (< LW po‰t ’post; fuhren-, transportpflicht’ + tarîf ’tariff’); pû material ’timber products, wood’ (< LW pû ’holz; baum’ + material ’material’; comp. Lat kokmateriâli ’timber, timber products, wood, lumber’); pûd firm ’wood/ wood​ware firm’ (< LW pû ’holz; baum’ + firm ’firm, company’); *Puoj Amerik ’North America’ (< LW pu’oi ’boden, grund; norden’ + *Amerik ’America’); râ kurs ’rate of exchange’ (< LW r>’ ’geld’ + kurs ’rate of exchange’); riekûd ministõr ’road minister’ (< LW reƒ ’weg, strasse, geleise; scheitel’ + ministõr ’minister’); rou jõvâmtîe/rou jõvâmtÿe ’?social services’ (< LW ro’už ’menschen, leute’ + LW jõvàm ’das gute; vorteil, nutzen; eigentum, habe’ + LW tìe ’arbeit’); *rou partei ’The people’s party’ (< LW ro’už ’menschen, leute’ + *partei ’political party’); sižâli ministõr/sižâliz minstõr (both used as nominative singular forms) ’minister of the interior’ (< LW si​žà​li ’inner’ + ministõr ’minister’); suoda ministõr/suodâ ministõr ’minister of defence’ (< LW s/odà ’krieg’ + ministõr ’minister’); suoda orkestõr ’military band’ (< LW s/odà ’krieg’ + orkestõr ’orchestra’); Sydam Eirop ’Central Europe’ (< LW sidàm ’herz; mitte; das innere’ + Eirop ’Europe’); tierat departament ’health department’ (< LW tìeraT ’gesundheit’ + *departament ’department’); *tÿe partei ’labour party’ (< LW tìe ’arbeit’ + *partei ’political party’); u##i ministõr ’minister for foreign affairs’ (< LW u%3i ’der (die, das) äus​sere’ + ministõr ’minister’).

The last component appears in LW

*agitatsij lê¤ ’propaganda magazine’ (< *agitatsij ’agitation’ + LW lê’$ ’blatt; bogen, blattseite; papierstück’); *biljard lôda ’billiard table’ (< biljard ’billiards’ + LW lôda ’tisch; brett; lade’); *inventâr rântõz ’inventory’ (< *inventâr ’stock, inventory’ + LW r>nttÏz ’buch; brief’); *jubilej pyva ’anniversary, jubilee’ (< jubilej ’anniversary, jubilee’ + LW pivà, püvà ’heilig; feier, feiertag’); *komponistõd-tÿe ’composition’ (< komponist ’composer’ + LW tìe ’arbeit’); kultur jelami/kultûr jelami ’cultural life’ (< kultur ’culture’ + LW jelàmi ’leben; habe’); kultur rišting ’cultured person’ (< kultur ’culture’ + LW rištìqG ’mensch’); *kulturtÿe ’culture work’ (< kultur ’culture’ + LW tìe ’arbeit’); ministõr kûož ’ministerial office’ (< ministõr ’minister’ + LW kùož  ’stelle, ort; anstellung’); mûzik pyvad ’music festival’ (< mûzik ’music’ + LW pivà, püvà ’heilig; feier, feiertag’); mûzik skûol ’music school’ (< mûzik ’music’ + LW skùol ’schule’); parlament kuoda ’parliament building’ (*par​la​ment ’parliament’ + LW k/odà ’gebäude; haus; stadthaus; rauchhaus; behäl​ter’); *protokol kêratiji ’keeper of the minutes’ (< protokol ’record, proceed​ings, protocol’ + LW kêrattiji ’schreiber, sekretär’); vâ#ikš pyvâd ’natio​nal day’ (vâ#ikš ’government; ?nation’ + LW pivà, püvà ’heilig; feier, feiertag’).
None of the components appear in LW

Some of the compounds belonging to this group may of course have been borrowed as a whole: agrar partei ’The agrarian party’ (< agrar ’agrarian’ + *partei ’political party’); *bîrža kaits ’frontier guard’ (< bîrža ’border’ + *kaits ’guard’); *budžet kommisij ’budget committee’ (< budžet ’budget’ + komisij ’commission, committee’); finants ministõr ’minister of finance’ (< *finants ’finances’ + ministõr ’minister’); *finants ministrij ’the ministry of finance’ (< *finants ’finances’ + *ministrij ’ministry, department’); *justits ministõr ’minister of justice’ (< *justits ’justice’ + ministõr ’minister’); *koalitsi partei ’coalition party’ (< koalitsij ’coalition’ + *partei ’political par​ty’); *melioratsij departament ’department of land amelioration’ (< *me​lio​ratsij ’land amelioration’ + *departament ’department’); ministõrd kabinet ’ministry’ (< ministõr ’minister’ + Lat kabinets ’study, office, room’; comp. Lat ministru kabinets); ministõrd prezdent ’prime minister’ (< ministõr ’minister’ + prezdent ’president’; comp. Lat ministru prezidents ’prime minister’); *revizi komisij ’inspection committee’ (< *revizi ’inspection’ + komisij ’com​mis​sion, committee’; comp. Lat revîzijas komisija); rou jõvâmtîe ministõr ’?mi​nister of social affairs’ (< rou jõvâmtîe ’?social services’ + ministõr ’mi​nis​ter’); *rou jõvamtÿe ministerij ’?ministry of social affairs’ (< rou jõvâmtîe ’?social services’ + *ministrij ’ministry’); tõrgimiz bilants ’trade balance’ (< *tõr​gimi ’trade’ + bilants ’balance’; comp. Lat tirdszniecîbas bilance); *tsent​râl komitej ’central committee’ (< tsentrâl ’central’ + *komitej ’commit​tee’); *vâ#ikš himn ’national anthem’ (< vâ#ikš ’government; ?nation’ + himn ’hymn’); vâ#ikš koalîtsi ’government coalition’ (< vâ#ikš ’government; ?nation’ + koalitsi ’coalition’).
3. Conclusion

Apart from the 19 words that have a shape different from the one found in LW, my material consists of 349 words. A division of these words into four categories shows that the loanwords constitute the largest group (175 words), followed by the compounds (a maximum of 112 words). The role of the derivatives is less important (42 words), and only a few words are used with a different meaning (19 words).

The material in Suhonen (1985) taken from samples of spoken language presents quite a different picture: As noted in the introduction, the three most important groups are prefigated verbs, derivatives and compounds, whereas the number of loanwords is far smaller. The reason why the prefigated verbs are virtually non-existent in ”Lîvli” has already been mentioned, and a greater abundance of loanwords in a newspaper than in daily speech is to be expected. The differences in distribution make it necessary to take sources of the written language into consideration when examining the Livonian vocabulary.

Abbreviations

Eng = English; Est = Estonian; Fin = Finnish; Ger = German; Lat = Latvian.
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